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Abs tract

Based on the Russian pare mi ol ogi cal minimum of G. L. Permyakov and its re flec -
tion in the three Slavonic languages and the English language, de ter mined by the
meth od ol ogy of one so ci olin guis tic pare mi ol ogi cal ex peri ment conducted in 2000-s
by the author, this study is a further de vel op ment of the G. L. Perm yak ov’s idea of the
general in ter na tional pare mi ol ogi cal core. There is here the first rep re sen ta tion of the
Russian–Czech–Slovak–Bulgarian–English pare mi ol ogi cal core as a con den sa tion of
a few author’s published col lec tions of frequent current Slavonic and English
proverbs, verified recently with the data of Internet space. Special attention is paid in
this article to the char ac ter is tics of the Czech part of the analyzed pare mi lol ogi cal
core.

Dur ing the last 15 years there re leased a few works on con tras tive
pare mi ology and pare mio graphy in the sense of the the ory of pare mi -
ol ogi cal mini mum of G. L. Perm yakov (1988) and, on the con trary, in
the op po si tion to it.

Be ing a fol lower of G. L. Perm yak ov’s idea about the ex is tence of
the in ter na tional pare mi ol ogi cal core, here I am go ing to show my first 
ver sion of the Rus sian–Czech–Slo vak–Bul gar ian–Eng lish pare miolo- 
gi cal core, con structed on the re sults of veri fi cation of the pro ver bial
par al lels to Rus sian prov erbs from my dic tion ary (Ko tova 2000).

Tak ing into con sid era tion the ar gu men ta tion of my op po nents
(Ďurčo 2014, Iva nov 2014, Me terc 2017, Nikit ina 2015, Ser gi enko

2015, etc.), I am nev er the less go ing to com plete my re search with the
meth od ol ogy, which was cho sen at the end of the XXth cen tury.

The re source of this study has been my so ci olin guis tic pare mi olo-
gi cal ex peri ment from the years 2003–2004 (300 ques tion naires filled
by 100 Czech, 100 Slo vak and 100 Bul gar ian re spon dents), then sup -
ported by Czech, Slo vak and Bul gar ian con texts with prov erbs, which
were ex cerpted from the Inter net space in the years 2013–2017 (Ko -
tova, Kol pak ova, Raina 2013; Ko tova, Ser gi enko 2013; Ko tova, Ser -
gi enko, Ta raraeva 2017). The Eng lish pro ver bial par al lels in my dic -
tion ary (Ko tova 2000) have ap peared as a re sult of the analy sis of va-
ri ous dic tion ar ies and con sul ta tions with the native- speakers of Brit ish 
Eng lish. The Eng lish prov erbs sum mary list from my dic tion ary was
later thor oughly fil tered by means of Inter net search to re veal alive
Eng lish prov erbs (Ko tova, Kol pak ova 2018). 

These above men tioned few col lec tions give the op por tu nity to de -
ter mine the pro ver bial alive par al lels in Czech, Slo vak, Bul gar ian and
Eng lish to the Rus sian pare mi ol ogi cal mini mum, i.e. the first Rus sian–
–Czech–Slo vak–Bul gar ian–Eng lish pare mi ol ogi cal core: 141 Russian
prov erbs out of 500, that is 28,2 % of the Rus sian pare mi ol ogi cal mi-
nimum:

Let us see below the specifics of our 5-lingual Slavonic-English
paremiological core.

1. Types of pro ver bial parallels

My clas si fi ca tion of types of pro ver bial par al lels is con nected with
the na ture of the in ner form of the prov erb. There are three types of
pro ver bial par al lels: 1. with a com pletely simi lar in ner form; 2. with
a rela tively simi lar in ner form; 3. with an ab so lutely dif fer ent in ner
form (Ko tova 2015). The first two types are of no doubt. The third is
not so tight and could be re jected in some cases. It al ways needs strong 
ar gu men ta tion in every ex am ple of the third type of pro ver bial par al -
lels. Some times the ar gu ments suf fer from non- objectiveness and be -
come the im pulse for a dis cus sion. Our prin ci ple for the choice of
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a pro ver bial par al lel is the fol low ing. From the view point of pare mi ol -
ogy and semi ot ics a prov erb is a to ken (sign) of situa tion. That is why
every time we are search ing the par al lel we at first try to model the
situa tion of us age of the prov erb and then re pro duce a pro ver bial par -
al lel (if it ex ists) which can be used in this situa tion prop erly, natu rally
and cor rectly.

It oc curs that the dif fer ent con texts with the same prov erb re quire
dif fer ent pro ver bial par al lels, which ac tu al ize rele vant sides of a se -
man tic struc ture of the prov erb. That is the rea son of the fact, that of -
ten the prov erbs, which have no for eign equiva lents with the simi lar
in ner form, have a few pro ver bial par al lels with an ab so lutely diffe-
rent in ner form. Such few pro ver bial par al lels we call pare mi ol ogi cal
syno nyms (if they have noth ing in com mon in struc ture and in ner
form) or pare mi ol ogi cal vari ants (if they dif fer only by some com po -
nents not spoil ing the whole im age).

2. Re co g ni zing of a pro ver bial invariant

Ac cord ing to our pre vi ous re search, fixed in one of our stud ies
(Ko tova, Raina, Ser gi enko 2017), let us show four typi cal types of our
con clu sions dur ing the pro cess of re veal ing a pro ver bial in vari ant:

1) T y p e  1: A single variant is pointed out by all re spon dents in their
que stion na i res, for example:

Tichá voda břehy mele (99 re spon dents) „Tiscali, tichá voda břehy mele (the
name of the article about the web of Tiscali) 
Tiscali nedávno in ve sto val ohromné prostředky do přeznačkování World On-
line, při té příležitosti vyšla najevo překvapivá skutečnost: opomíjený portál,
který skoro nikdo neznal, se během několika měsíců dostal v návštěvnosti
skoro z nuly na úroveň Quicku a Redboxu, minulý týden Tiscali ohlásilo akvi-
zici projektů MoonFace. Co ještě můžeme čekat?” (http://www.lupa.cz).

2) T y p e  2: If we possess on our summary list a proverb with more
than one lexical variants, we choose as an in va riant the proverb with 
more fre qu en cy (e.g., Svému osudu neujdeš below): 

 Svému osudu neujdeš (32 re spon dents).

„Svému osudu neujdeš. Aneb každému co jeho jest. Nikomu nepřeju nic zlého.
Pozůstalých, kteří ztratili mi lo va nou osobu, je mi líto. Ale náhoda ne e xi stu je,
vše je jak má být. Kdyby to mělo být jinak, tak to tak je. Možná že byl v ne-
správnou dobu na nespraveném místě. Možná jel jak prase, je jedno jestli z roz-
kazu nebo vlastní vůle. Možná že je to úplně jinak. Pravdu se stejně nedozvíme, 
tu zná jen ten mrtvý” (http://hn.ihned.cz).

Svému osudu neunikneš (22 re spon dents) 

„Tak tohle jsem Tykwerovi nesežral. Ze začátku to vy pa da lo, že se z toho klube
romantický film. Bohužel se tak nestane, protože hlavní postavy spolu po větši- 
nu filmu nenaváží žádný vztah. Nakonec se z celého více než dvouhodinového
filmu stane něco jako úvaha o tom, že cesty boží jsou nevyzpytatelné a svému
osudu neunikneš. A to mě tedy nijak ne do sta lo” (http://www.csfd.cz).

Svému osudu neutečeš (15 re spon dents).

„Právě se před tebou otevírá něco nového. Nový svět, nový příběh, nový hr-
dina. Nová hra. Je jen na tobě, jak toho všeho využiješ – zda budeš jako udatný
rytíř projíždět světem na koni, chránit vesničany před hladovými draky a za-
chraňovat krásné dívky, nebo zda budeš členem barbarské hordy, řítící se na
východ, plenící jednu vesnici za druhou... jen přitom pamatuj na to, že i v tomto
světě jsi zodpovědný za všechny své činy a že svému osudu neutečeš – pokud
však nějaký vůbec exi stu je” (http://www.daemon.cz). 

Svému osudu se nevyhneš (2 re spon dents).

„Jak praví mudrci: Svému osudu se nevyhneš. Tvým úkolem bude na sto lit ve
světě mír a potrestat zlo” (http://opus.lingfil.uu.se).

3) T y p e  3: An in va riant between gram ma ti cal variants of the pro-
verb is re co g ni zed also ac cor ding to the top fre qu en cy (e.g., Drž
jazyk za zuby below): 

Drž jazyk za zuby (96 re spon dents) 
„Před Brianovým pohřbem in spe ktor Dobson vyslýchal opět Normu. Zmiňo-
vala, že Mary jí říkala, že zabila Briana a vzala jí ukázat jeho tělo mezi betono-
vými bloky. Mary řekla Normě: „Stiskla jsem mu krk a stlačila plíce, takhle je
zabiješ. Drž jazyk za zuby a nikomu o tom neříkej.“ Když uviděla Briana, věděla 
Norma, že je mrtvý”. Mary Bell. Nesnesitelná tíha žití. (http://www.eden-x.cz).

Drž jazyk za zubama (1 re spon dent)

„Ještě je tu ale horší varianta a to, že to bude říkat takzvaně do prostoru a pro
všechny, abys to slyšela i ty a bude čekat, až zareaguješ, protože ví, že jsi měk-
ká, že najde pochopení. Eliško, mlč, nereaguj a drž jazyk za zubama. Uvidíš, že
když to tak uděláš a nebudeš si všímat toho, co povídá, že s tím přestane nebo se 
aspoň přestane otáčet na tebe” (http://m.kafe.cz). 
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4) T y p e  4 (special): So me ti mes the results of the que stion na i res for
one of the proverbs propose two or more pro ver bial variants which
meet our prin ci p les of iden ti fi ca tion of an in va riant. We consider
such cases as common language variants of this proverb which are
worth to be fixed in a di c tio na ry of proverbs. For example, Potrefe-
ná husa nejvíc kejhá; Potrefená husa se vždycky ozve:

Potrefená husa nejvíc kejhá (27 re spon dents). „Co na románu Ve stínu kaktusu
tolik vadilo? »Tam nejvíce vadila satira na poměry, které sice byly předválečné
a válečné a jen částečně poválečné. Pokud to ale čteme s větším od stu pem, tak si
uvědomujeme, že to byla satira už na nastupující komunistický režim. Jak se říká,
potrefená husa nejvíc kejhá, a většina členů syndikátu se tam viděla«”
(http://www.radio.cz). 
Potrefená husa se vždycky ozve (26 re spon dents).
„A další staré pravdy se hned derou na jazyk. „Není šprochu, aby na něm nebylo
pravdy trochu. A také »potrefená husa se vždycky ozve«. Asi proto mají Paramore
stále potřebu se ke svým »nálepkám« vyjadřovat” (http://www.t-music.cz). 
Potrefená husa se ozve (8 re spon dents).
„V prvé řadě je to samotná, někdy až velmi nevybíravým způsobem vyslovená
reakce některých známých osobností, např. pánů Knížáka, Macka, Kubery,
Kalouska, Jirků, Zemana nebo poněkud mírnějšího pana Boka, což předčilo
očekávání. To jen po tvrzu je, že jak se říká, »potrefená husa se ozve«, nebo také, že 
»něco špatné (nepodařené) může být dobré pro něco jiného«” (http://www.
blisty.cz).
Potrefená husa se vždy ozve (7 re spon dents).
„»Potrefená husa se vždy ozve,« píše arabista Keller Lukáši Lhoťanovi. Se svo-
lením autora vám přinášíme odpověď arabisty a vysokoškolského pro fe so ra Karla 
Kellera na emailový dopis Lukáše Lhoťana. Ten se snaží doložit, že pořad »Já,
muslim« ze dne 7. října 2005 je zmanipulovaný a žádá arabistu o vyjádření. Dr.
Keller tvrzení o zmani pulo vatel no sti odmítá. Pořad měl podle něj sice drobné ne -
do sta t ky, ale jeho základní vyznění bylo správné – ukázat, jak pro nás islám před-
stavuje naprosto cizí způsob uvažování” (http://www.eurabia.cz). 
Potrefená husa nejvíce kejhá (3 re spon dents).
„Potrefená husa nejvíce kejhá. Je zřejmé, že se modrá partička a jejich byznys
bratrstvo JaT snaží odvrátit po zo r nost od jejich korupčnického chování k tomu
kdo to nafotil, což je v tomto případě bezvýznamné” (http://www.lidovky.cz). 
Potrefená husa se ozve sama (3 re spon dents).
„Štve mne jeden konkrétní člověk, nebudu ho jme no vat, potrefená husa se ozve
sama. Proč? Když potřebuje pomoc, tak se ozvat nestydí. Ale když někdo požádá
toho dotyčného, to má na jed nou práce!” (Deníky Bohemia, 23.7.2004. Český

národní korpus – SYN. Ústav Českého národního korpusu FF UK, Praha. Online:
http://www.korpus.cz; cit. 25.12.2012).
Potrefená husa kejhá (2 re spon dents).
„Proč nyní, když má Vlasta Parkanová obhájit svůj postup před orgány spra ved l -
no sti, strhuje Kalousek takový povyk? Nedochází mu, že tady potrefená husa
kejhá asi až moc, aby veřejnost uvěřila spíše jeho slovům než faktu, že mu teče do
bot a má strach?” (http://janja nouse kjano u sek.blog.idnes.cz).
Potrefená husa se nejdřív ozve (2 re spon dents).
„Pokud je někdo takový, tak tomu tleskám, protože já sama bych to odmítla se
značným sebezapřením, ne-li vůbec. Ale všimněte si: Potrefená husa se nejdřív
ozve. Když někoho obviníte, nejdřív se za my s le te nad sebou” (http://gymplos.cz).
Potrefená husa nejvíc křičí (1 re spon dent).
„Dalším důvodem, proč chci nakopat Tele2 do zadku je fakt, že skončil poskyto-
váním služby ADSL. Byl to on, co s tím skon co val. Takže se nedivme, že potre-
fená husa nejvíc křičí” (http://www.lupa.cz).
   The above men tio ned four types of iden ti fi ca tion of an in va -
riant are common for all our results of the pare mio lo gi cal so cio lin -
gui stic ex pe ri ment with the re spon dents (native speakers of Slavo-
nic lan gu a ges).

3. Czech pro ver bial parallels to Russian proverbs on the ba c k -
gro und of Slovak, Bulgarian and English pro ver bial parallels

The reflection of the Russian paremiological minimum in the fund
of Czech active proverbs permanently attracts Russian Slavists (Mo-
kienko 2011; Sergienko 2015 and others). This can be explained by
the fact, that the Czech scholars as the first among the Slavists have
identified the Czech paremiological minimum on the ground of the
Permyakov’s methodology or by means of the corpus of the Czech
language.

My pre vi ous works (for ex am ple, Ko tova 2014), dedi cated to the
com pari son of Rus sian and Czech pare mi ol ogi cal min ima, were cre -
ated on the prin ci ple of the number of re spon dents who had rec og -
nized this or that prov erb: 70 %–100 % out of 100 pare mi ol ogi cal
ques tion naires It is not so im por tant now, when we see the con fir ma -
tion of the func tion ing of the prov erb in the con texts, which proves the 
ex is tence of the prov erb in the speech.

7 8



Con trastive analy sis of the Czech, Slo vak, Bul gar ian and Eng lish
pro ver bial par al lels to the Rus sian pare mi ol ogi cal mini mum has re -
vealed slight and bright dif fer ences in terms of ex pres sion.

All types of Czech pro ver bial par al lels to a Rus sian prov erb have
got vari ous back ground of the Slo vak, Bul gar ian and Eng lish par al lels 
to this Rus sian prov erb, as rep re sent three types of par al lels (what con -
cerns in ner form):

1) Full pro ver bial pa ral lels in all 4 lan gu a ges, for example: Rus sian.
Лучше поздно, чем никогда. – Czech. Lépe (Lepší) pozdě než
nikdy; Slo vak. Lepšie (Radšej) neskoro, ako nikdy; Bul gar ian. По-
 добре късно, отколкото никога; Eng lish. Bet ter late than never. 

2) Pro ver bial pa ral lels with slight dif fe ren ces, for example: Rus sian.
Аппетит приходит во время еды. – Czech. S jídlem roste chut’;
Slo vak. S jed lom ras tie chut’; Bul gar ian. Апетитът идва с
яденето; Eng lish. The ap pe tite comes with eat ing. 

3) Pro ver bial pa ral lels with com p le te ly dif fe rent inner form, for
example: Rus sian. Не все коту масленица, (будет и Великий
пост). – Czech. Není každý den posvícení. „Dod nes je slovo pos -
vícení syno ny mem ra do sti a ho jnosti. Máme- li čas újmy či neúspě-
chu, říkáme: Není každý den pos vícení” (http://www.ves teckaz -
vonicka.cz); Slo vak. Nie každý deň je nedeľa. „Nie každý deň je
nedeľa, no každý deň je da rom od Boha” (http://www.ama.
ecav.eu); Eng lish. Every day is not Sun day. „Com ing to the point,
so, it’s Sat ur day that gives me the re quired smile that says »hey so
what if eve ry day is not sun day.... to mor row is surely a Sun day«”
(http://tow rite or not.blog spot.com).

4) So me ti mes we find out the similar inner form in Czech and English
and Slovak proverbs, which ab so lu te ly differ from Russian proverb
imagery. For example: Russian. Мягко стелет, да жестко спать.
– Czech. Na jazyku med, v srdci jed. ”»Na jazyku med v srdci jed«”
ano přesně tak se dá popsat jeho chování za dob kdy byl u nás na
wow serveru posterus.cz jako GM a De ve lo per” (http://forum.
posterus.cz); Když ptáčka lapají, pěkně mu zpívají „Pomáhat se mu
sí, to je fakt, ale čím víc toho budeš umět, tím víc toho po tobě bude

vyžadováno. Tak že mám svýho broučka rád, pomůžu jí ale kde je
hranice, kdy člověk jen pomáhá a když už se veze??? Když ptáčka
lapají, pěkně mu zpívají” (http://jir ka je li nek.blog.idnes.cz; Slovak). 
Na jazyku med, a v srdci jed „Poznám veľa ľudí, o ktorých sa dá
povedať, že majú na jazyku med a v srdci jed. S obľubou si nasa-
dzujú masky, ktorými zakrývajú svoju pravú tvár” (https://pokec.
azet.sk); Keď vtáčka chytajú, pekne mu spievajú „Poznáte porekad-
lo Keď vtáčka chytajú, pekne mu spievajú? Nepomáhalo spievat’.
A mňa veľmi teší, že som tak trocha bol tiež pri tom” (http://archi
ve.is); Bu l ga rian. С памук ти вадят душата. „Уви в България
идолите ни все по-често са високомерни елитаристи, които
дори да демонстрират ежедневно глупостта си, но го правят по
един лъскав начин и така тя не дразни хората, поради което
пошлото минава лесно. (С памук ти вадят душата – още една
поговорка)” (http://zaedno.eu/forums); English. A honey tongue, a
heart of gall. „A woman’s tongue, again, it is said, must not be
always trusted, for »a honey tongue, a heart of gall,« or, as another
version puts it, »Too much courtesy, too much craft«” (http://www.
sac re d - texts.com).

4. Czech pro ver bial parallels to Russian proverbs with different
imagery. Why do we choose them for the core and di c tio na ry?

If a prov erb has no for eign pro ver bial par al lel with the same im -
agery (i. e. the same in ner form) the pare mio gra pher (or a po ten tial
trans la tor/in ter preter) per ma nently faces one di lemma. There are usu -
ally two al ter na tive de ci sions of this di lemma: lit er ary trans la tion of
the origi nal prov erb (word by word, re flect ing mir ror syn tac tic struc -
ture) or us age of the ap pro pri ate in this con text for eign prov erb with
the other im age (in ner form), func tion ally be ing the to ken of the simi -
lar situa tion. From the se man tic view point such types of pro ver bial
par al lels may be con sid ered as a weak frag men tary la cu nar ity in a for -
eign lan guage to wards the origi nal lan guage. That is why the us age of
such pro ver bial par al lels de mands ex tremely care ful and deli cate at ti -
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tude re gard ing the evalua tion of the rele vance of this or that pro ver bial 
par al lel in the con text.

Mis sion of a pare mio gra pher in this case is to pro pose po ten tial
pos si bili ties (to show a chance) for a trans la tor. It de pends upon the
trans la tor if he ac cepts or re jects this chance for the us age of such a
pro ver bial par al lel. It is a ques tion of con text. Look at the ex am ples:

Russian. Не зная броду, не суйся в воду. – Czech. Opa tr no sti nikdy není dost.
„Člověk nikdy neví, do čeho narazí za dalším rohem a proto opa tr no sti nikdy není
dost.” (www.au to re vue.cz); Dvakrát měř, jednou řež; Slovak. Dvakrát (Dva razy,
sedemkrát) meraj, a raz rež. „Hneď v úvode mi napadlo príslovie: Dva razy meraj a
raz rež, ktoré by som parafrázoval asi takýmto spôsobom: »Dva razy hľadaj a potom
píš«” (http://lubo mi r mi tro.blogspot.ru); Opa tr no sti nikdy nie je dosť; Bu l ga rian.
Дваж мери, веднъж режи. „Еми… дваж мери веднъж режи и на топ адвокати
явно се случва да преценят грешно ситуацията” (http://svejo.net); Седем пъти
крои (мери), един път режи; English. Look before you leap. „Like I said, it’s COOL
to look before you leap. What’s not cool is when an adu lt - si zed adult DOESN’T look
before leaping and ends up landing on top //of my 4 foot tall 4 year-old student”
(http://sno w bo ar ding.about.com).

Let us show all 141 Rus sian prov erbs from our Rus sian–Czech–
–Slo vak–Bul gar ian–Eng lish pare mi ol ogi cal core. We are rep re sent ing
them be low only with Czech pro ver bial par al lels:

А воз и ныне там. – Řeč se mluví, voda teče.
Аппетит приходит во время еды. – S jídlem roste chuť.
Беда никогда не приходит одна. – Neštěstí nikdy nechodí samo.
Бедность – не порок. – Chudoba cti netratí.
Без труда не вытащишь и рыбку из пруда. – Bez práce nejsou koláče.
Береженого Бог бережет. – Opa tr no sti nikdy není dost.
Будет и на нашей улице праздник! – Dočkej času jako husa klasu.
В гостях хорошо, а дома лучше. – Všude dobře, doma nejlíp.
В здоровом теле – здоровый дух. – V zdravém těle zdravý duch.
В тихом омуте (болоте) черти водятся. – Tichá voda břehy mele.
Век живи – век учись. – Co se v mládí naučíš, ve stáří jako když najdeš; Učení –

mučení.
Вода (Капля) камень точит (долбит). – Častá krůpěj i kámen proráží.
Волков бояться – в лес не ходить. – Kdo se bojí, nesmí do lesa.
Вот где собака зарыта. – Tady je zakopaný pes.

Время – лучший лекарь. – Čas je nejlepší lékař.
Время не ждет. – Čas nečeká.
Время работает на нас. – Boží mlýny melou pomalu, ale jistě.
Все мы люди, все мы человеки. – Všichni jsme z masa a kostí.
Все мы одним миром мазаны. – Všichni jsme z jednoho těsta.
Все под Богом ходим. – Mladý může, starý musí.
Все там будем. – Mladý může, starý musí.
Все течет, все меняется (изменяется). – Časy se mění.
Всему свое время. – Všechno chce (má) svůj čas.
Всяк (Каждый) своего счастья кузнец. – Každý je svého štěstí strůjcem.
Всякому овощу свое время. – Dočkej času jako husa klasu.
Всякому терпению приходит конец. – Trpělivost má své meze.
Где наша не пропадала! – Kdo ne ri sku je, ne vy hra je; Risk je zisk.
Готовь сани летом, а телегу – зимой. – Až se zima zeptá, co jsi dělal v létě.
Дареному коню в зубы не смотрят. – Darovanému koni na zuby nekoukej (nehleď).
Два медведя в одной берлоге не уживутся. – Dva kohouti na jednom smetišti

(dvoře, bidle).
Два сапога пара. – Rovný rovného si hledá; Vrána k vráně sedá.
Доверять – доверяй, но проверяй. – Důvěřuj, ale prověřuj.
Долг платежом красен. – Dobré účty dělají dobré přátele; Nevděk světem vládne;

Něco za něco, nic za nic.
Дома и стены помогают. – Doma je doma.
Друзья познаются в беде. – V nouzi poznáš přítele.
Дурная голова ногам покою не дает. – Co není v hlavě, musí být v nohách.
Дыма без огня не бывает. – Na každém šprochu pravdy trochu; Není toho šprochu,

aby na něm nebylo pravdy trochu.
Если гора не идет к Магомету, Магомет идет к горе. – Když nejde hora k Mo ha me -

do vi, musí Mohamed k hoře.
Жизнь прожить – не поле перейти. – Život není peříčko; Život není procházka

růžovým sadem.
Запретный плод сладок. – Zakázané ovoce nejlíp chutná.
И Москва не сразу строилась. – Dočkej času jako husa klasu.
И смех, и грех. – K smíchu i k pláči.
Каждый кулик свое болото хвалит. – Každá liška chválí svůj ocas; Každý chválí

své.
Каждый по-своему с ума сходит. – Každý má své trápení.
Как аукнется, так и откликнется. – Jak se do lesa volá, tak se z lesa ozývá.
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Каков поп, таков и приход. – Jaký pán, takový krám.
Клин клином вышибают. – op po si te: Klín klínem nevyrazíš.
Когда на охоту ехать, тогда и собак кормить. – Všechno chce svůj čas.
Кота в мешке не покупают. – Nekupuj zajíce v pytli.
Кто не работает, тот не ест. – Kdo ne pra cu je, ať nejí..
Куй железо, пока горячо. – Kuj železo, dokud je žhavé.
Кулик кулика (Рыбак рыбака) видит издалека. – Vrána vedle vrány sedá; Rovný

rovného si hledá.
Либо пан, либо пропал. – Hop nebo trop.
Лиха беда начало. – Každý začátek je těžký.
Лучше поздно, чем никогда. – Lépe (Lepší) pozdě než nikdy.
Любовь зла – полюбишь и козла. – Láska je slepá.
Любовь слепа. – Láska je slepá.
Мир тесен. – Svět je malý.
Много будешь знать – скоро состаришься. – Kdo je zvědavý, bude brzo starý.
Много шуму из ничего. – Mnoho povyku pro nic.
Мягко стелет, да жестко спать. – Když ptáčka lapají, pěkně mu zpívají; Na jazyku

med, v srdci jed.
На вкус и цвет товарища нет. – Proti gustu žádný dišputát.
На воре шапка горит. – Potrefená husa nejvíc kejhá; Potrefená husa se vždycky ozve.
На всякого мудреца довольно простоты. – Žádný učený z nebe nespadl.
На ошибках учатся. – Chybami se člověk učí.
Над нами не каплет. – Dílo kvapné málo platné; Práce kvapná málo platná.
Нашла коса на камень. – Padla kosa na kámen.
Не боги горшки обжигают. – Žádný učený z nebe nespadl.
Не было бы счастья, да несчастье помогло. – Všechno zlé je k něčemu dobré.
Не все коту масленица, (будет и Великий пост). – Není každý den posvícení.
Не все то золото, что блестит. – Není všecko zlato, co se třpytí.
Не говори «гоп», пока не перепрыгнешь. – Neříkej hop, dokud jsi nepřeskočil.
Не зная броду, не суйся в воду. – Opa tr no sti nikdy není dost.
Не играй с огнем – обожжешься. – Nepřilívej oleje do ohně.
Не откладывай на завтра то, что можно сделать сегодня. – Co můžeš udělat dnes,

neodkládej na zítřek.
Не ошибается только тот, кто ничего не делает. – Kdo nic nedělá, nic nezkazí; Kdo

nehraje, ne vy hra je.
Не рой другому яму – сам в нее попадешь. – Kdo jinému jámu kopá, sám do ní

padá.

Не та собака кусает, которая лает. – Pes, který štěká, nekouše.
Не так страшен черт, как его малюют. – Není tak hrozný, jak vypadá; Nic se nejí tak

horké, jak se uvaří.
Не убив медведя, шкуру не продают. – Nechval dne před večerem.
Нет худа без добра. – Všechno zlé je k něčemu dobré.
О вкусах не спорят. – Proti gustu žádný dišputát.
Обещанного три года ждут. – Sliby – chyby; Řeč se mluví, voda teče.
Один за всех, все за одного. – Všichni za jednoho, jeden za všechny
От судьбы не уйдешь. – Svému osudu neujdeš (neunikneš, neutečeš).
Отольются кошке мышкины слезки. – Na každého jednou dojde; Kdo jinému jámu

kopá, sám do ní padá.
Первый блин комом. – Každý začátek je těžký.
По одежке встречают, по уму провожают. – Šaty dělají člověka; Ptáka po peří,

člověka po řeči poznáš.
Победителей не судят. – Vítěz má vždycky pravdu.
Повторенье – мать ученья. – Opakování je matka mo u dro sti; Cvičení dělá mistra.
Попытка – не пытка. – Zkušenost je matka mo u dro sti; Cvičení dělá mistra.
После нас хоть трава не расти. – Po nás ať přijde potopa.
Поспешишь – людей насмешишь. – Dílo kvapné málo platné; Práce kvapná málo

platná; Spěch není dobrý rádce.
Потерянного (Сделанного) не воротишь. – Co je pryč, je pryč.
Правда глаза колет. – Pro pravdu se lidé zlobí.
Привычка – вторая натура. – Zvyk je železná košile; Zvyk má železnou košili.
Пришел, увидел, победил. – Přišel, viděl, zvítězil.
Пришла беда – отворяй ворота. – Přišla bída na kozáka.
Работа дураков любит. – Práce neuteče, není zajíc.
Работа не волк (не медведь): в лес не убежит. – Práce neuteče, není zajíc.
Риск – благородное дело. – Risk je zisk; Čím větší riziko, tím větší zisk.
Рука руку моет. – Ruka ruku myje.
Рыба портится с головы. – Ryba smrdí od hlavy.
С глаз долой – из сердца вон. – Sejde z očí, sejde z mysli.
С кем поведешься, от того и наберешься. – Řekni mi, s kým se stýkáš, a já ti řeknu,

jaký jsi.
Сам заварил кашу – сам и расхлебывай. – Co sis navařil (uvařil, nadrobil), to si

sněz.
Семеро одного не ждут. – Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí.
Семь раз отмерь – один раз отрежь. – Dvakrát měř, jednou řež.
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Сердцу не прикажешь. – Srdce si nedá poroučet.
Скажи мне кто твой друг, и я скажу, кто ты. – Řekni mi, s kým se stýkáš, a já ti

řeknu, jaký jsi.
Сказано – сделано. – Slovo dělá muže. 
Сколько веревочке ни виться, а конец найдется. – I ta nejdelší písnička má svůj

konec.
Слово – серебро, молчание – золото. – Mluvit – stříbro, mlčeti – zlato.
Смелость города берет. – Odvážnému štěstí přeje.
Сначала думай, а потом делай. – Opa tr no sti nikdy není dost.
Спасибо этому дому, пойдем к другому. – Všude dobře, doma nejlíp.
Старость – не радость. – Mladost – radost, starost – žalost.
Судьба играет человеком. – Kolo se pořád točí.
Сытый голодного не разумеет. – Sytý hladovému nevěří.
Терпение и труд все перетрут. – Trpělivost přináší růže; Trpělivost růže přináší.
Терпи, казак, атаманом будешь. – Trp, kozáče, budeš ata ma nem; Trpělivost přináší

růže.
Тише едешь – дальше будешь. – Dílo kvapné málo platné; Práce kvapná málo

platná; Spěch není dobrý rádce.
У семи нянек дитя без глазу. – Devatero řemesel, desátá bída.
У страха глаза велики. – Strach má veliké oči.
Уговор дороже денег. – Něco za něco, nic za nic.
Утопающий и за соломинку хватается. – Tonoucí se stébla chytá.
Утро вечера мудренее. – Ráno moudřejší večera.
Факты – упрямая вещь. – Fakta jsou fakta.
Хорошо смеется тот, кто смеется последним. – Kdo se směje naposled, ten se

směje nejlíp.
Хрен редьки не слаще. – Píchni nebo řízni; Prašť jako uhoď.
Цыплят по осени считают. – Nechval dne před večerem.
Человек предполагает, а Бог располагает. – Člověk míní, Pán Bůh mění.
Человеку свойственно ошибаться. – Chy bo vat je lidské.
Чем больше, тем лучше. – Čím víc, tím líp.
Чему быть, того не миновать. – Co se má stát, to se stane.
Что было, то сплыло. – Co se stalo, stalo se.
Что посеешь, то и пожнешь. – Jak si kdo ustele, tak si lehne; Jak si usteleš, tak si

lehneš.
Что у трезвого на уме, то у пьяного на языке. – Co na srdci, to na jazyku.
Шила в мешке не утаишь. – Šídlo v pytli neutajíš.

Яблоко от яблони недалеко падает. – Jablko nepadá daleko od stromu; Jaká matka,
taková dcera; Jaký otec, takový syn.

Языку воли не давай. – Drž jazyk za zuby.

Only 63 Czech proverbial parallels on this list have the same inner
form as a Russian proverb, for example: Хорошо смеется тот, кто
смеется последним. – Kdo se smějě naposled, ten se směje nejlíp.
That is 44,7 % out of total number of proverbs from the core.

The other Czech pro ver bial par al lels pos sess dif fer ent in ner form:
9 prov erbs have close im ages – 6,4 %, for ex am ple: Волков бояться – 
в лес не ходить. – Kdo se bojí, nesmí do lesa.

69 Czech proverbs demonstrate absolutely different inner form –
48, 9 %, for example: На воре шапка горит. – Potrefená husa nejvíc
kejhá; Potrefená husa se vždycky ozve.

5. Con c lu sions

Rep re sented here for the first time Rus sian–Czech–Slo vak–Bul -
gar ian–Eng lish pare mi ol ogi cal core in 141 Rus sian prov erbs with pro -
ver bial par al lels from four lan guages (with out ex clu sion) is our ver -
sion of the con fir ma tion of G. L. Perm yak ov’s idea about the ex is tence 
of an in ter na tional pare mi ol ogi cal core (our 141 Rus sian prov erbs out
of 500, that is 28,2 % of the Rus sian pare mi ol ogi cal mini mum).

Czech, Slo vak, Bul gar ian, Eng lish pro ver bial par al lels to the Rus -
sian prov erbs in our core dem on strate all types of par al lels: 

1. with a com p le te ly similar inner form (what concerns Czech pa ral -
lels, they are 44,7 % out of the total number of Czech proverbs from
the core); 

2. with a re la ti ve ly similar inner form (Czech pro ver bial pa ral lels are
6,4 %); 

3. with an ab so lu te ly dif fe rent inner form (48,9 % Czech proverbs out
of the total number of Czech pro ver bial pa ral lels).

Czech pro ver bial par al lels with an ab so lutely dif fer ent in ner form
some times find co in ci dence in im agery with Slo vak and Eng lish, sel -
dom with Bul gar ian.
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A question of the usage during the translation of this or that
proverbial parallel with an absolutely different inner form is a chance
for a translator/interpreter to accept the data from the paremiographer
or search another language means of translation.
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